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ИТЕРАГУРНАЯ ПАНОРАМА .

слово
? < Л’ 100-летит со. дня рождения

'Крнспіанпійна Иванова
— ■ пщщдщщхШІШЙЕго юбилей праздновали 

< Чебоксарах, в  Башкирии

,  #,ерт — а1 Москве, 5 июня.І

'в  Колонном зале Дома союзов - -- ;
■' • • ----, ■ •

состоялся торжественныйвечер, •

■ ^оеія)Ц(нрый І.ОО-легиір со дня 

- рождения Константина Васильевича 

• 'И ванова,И  это естественно', потому'чтр 
■.нреледиё поэта принадлежит не •”

; .-голвко е&  родному чувашскому народу, 

но.игЫ дг(/[. И  мы,'осознаюиріе
~трагический огіцт, эпохи, вдруг .

обнаруживаем у этого малъчіка

з нашим-то меркам,.’ ; (нуі конечно; 
і. 25'лет — что за возрасті) мудрости,

: 'неведомую нам. '
—  9— I  -------  .  -----------—

ХОЛОДНЫЕ волжские ветры и 
дожди врезываются сейчас в

*: - цветенн? черемух и яблонь, сме-
' няясь, Солнцем,. которое ныне в Не- , 

боксарах кажется ооновленно-перво- 
зданным, даже архаичным (ведь л  
.оно уже настолько «примелькалось» 
для нас, что мы не помним и о его 
'«извечности»).- ' - -
. _И особое, Праздаество-Уяв при­
роды и народа на берегу Волга —' чу­
вашского Адала — ширит1 и держит 
в спокойном тепле таинственное при­
сутствие во всем Поэта. Год Чайков­
ского н Пастернака продблжается, 
став/ по решению ЮНЕСКО, и годом 
классика чувашской литературы Кесь- 
тентина (Константина)..Иванова.

- В Чебоксарах объявлен «День ули­
цы нашего Кесьтентнна». Вблизи от 
праздничной толцы, в которой улыб­
ками поблескивают лица отцов, вну­
ков и-моих сверстников, болезненно 
дышит отравленная Волга Хлебникова 
И Некрасова, Михаила Сеспедя и Пе- 
дера Хузангая. -, . - , , , .

Было лн соучастие Поэзий в прес­
тупном отчуждении человека от при­
роды? Да — для меня это несомненно. 
Новейшая : европейская поэзия много 
сделала и для отчуждения человека от 
человека. Извечный романтизм в на­
ше время выродился в персонализм 
(не имеющий отношения к персонализ­
му теологическому). Правда, я пос­
тепенно стал понимать, что- есть в этому 
и нечто положительное; своеобразный

. «тренаж» индивидуализируемых лич­
ностей для выдерживания межвидо­
вой; борьбы в условиях современной * * 
цивилизации. -• • ■ • •

«Уроки Иванова» вэти  дни содер­
жатся для Меня в вопросах, будто за­

даваемых им, — отдаленным и вновь 
вернувшимся со свеже-юным обликом.• 
Настолько лн мы забыли свои собст­
венные народы ьак религиозно-корне­
вые системы человеческих общностей, 
настолько ли обособлений «эстетизи­
рованы»-, чтобы говорить'о вторично- 
сти «этического»? Будем пребывать в 
воинственно мелком мире презрения к 
Миру-Творению, считая это «поэтиче­
ским будущим»?

Мое поколение прожило в пбстос- 
'денцимской культуре. Тегіерь уже 
речь идет о постчернобыльской .куль­
туре экологической катастрофы. Бун­
туя всю жцзнь против всяческого уто­
пизма, .я  выскажу, очевидно, нечто 
иллюзорное:'-неотступное отстаивание 
единствѣ человека к природы мн$ ка; 
жется уже первейшим, долгом тру­
женика-поэта, памятование о чувстве 
человеческого братства тоже становит- г 
ся «черновой» работой Поэзии.

Все это'«элементарно». Но истина

'де. а стихотворения «чувашского .рем- - 
бо» — Михаила Сеспеля — во Фран­
ции, в конгениальных переводах Ми- .’ 

.щеляДеги.' .’

Я НЕ СТАЛ БЫ писать' о Кон­
стантине Иванове для иноязыч­
ных читателей. если бы не на­

ходил в его творчестве нечто сущност- 
’ но важное для общего разговора о кри­
тическом состоянии нынешней, всё бр- 
лёе дегуманизирующейся поэтической 
словесности. .
■ ' Человек, дом, село, поле окружены 
в поэме «Нарспи» чувством Вселёнско- 
,стц,іі Вечности, (— вхождением этих 
сил озарен изнутри в эпосе Иванова 

. и  малы)) ребенок, «в чьих глазах — ' 
слезы, но при этом — улыбка на ус­
тах его мягких», и бездыханное тело 
убитого «отрицательного героя», зем­
ная человеческая ценность которого 
начинает тихо светиться в неожидан­
ном обширном реквиеме, в котором 
сливаются го'лоса автора и природы, 
жизни как вечности, — отстраненный 
голос поэта (как «наш общий голбе») 

•исходит’из «народо-отца». и все это 
едино, в слиянии с Творцом.

. Константин Иванов не нуждался р 
чувстве «тайной свободы» артиста с 
явным элитарным .оттенком.. .Его 
«тайна» — это согласие с миром и с 
людьми, да и со Вселенной. Наруше­
ние этого согласия (бунт героини.его 
поэмы, приведший к трагической раз­
вязке) завершается . новым обновлен­
ным кругом гармонии — осознанием 
всем народом своей вины перед отдель­
ной личностью, — развитие личност­
ных черт должно быть принято во­
время —• включением его в новый, ка­
чественно иной миропорядок.

Слово у Константина Иванова на­
ходится '«в статусе» первозданно-тво­
рящей силы — оно как одно из про­
явлений продолжающегося' Миротво- 
рения «ни на йоту» , не оторвано от 
говорящей человеческой души (почти 
«анатомически тёплой»). Любое не­
большое произведение чувашского 
классика кажется моделью мира: здесь 
и пульсация природных сил, и при­
сутствие общенародной жизни, и не­
договоренная тайна душевной боли:

В дйи, когда пиры спраалрют,
Пьют, едят и угощают, — .
Пески ка устах у е« х
И звенит сквозь слезы смех.
О чуваш! Наной чудесной 
Вдохновляешь сердце пвенвй,
Что на ум тебе идет?
Что же душу тан гнетет!
Что е глазах таишь ты: слезы 
Или радостные грезы!

(Перевод Педере ХУЗАНГАЯ)
' Сейчас, когда поэзию съедают ри­

торика и неудержимое версификатор­
ское многословие^ чувашский поэт на­
поминает нам о достоинстве Поэтиче­
ского'Слова (однажды это'Слово я 
назвал «Иоанннческіцт», по имени. 
Апостола... — как бы громко это ни

на ложь- (д упомянутая 
'«простота», — самое - 
. таинственное из всего,

что существует).
'-«Самое трудное •—

это передать волшеб­
ную, сакрально тая­
щуюся. простоту п.оэ- 

. зни - Константина Ива- ■ 
нова#л.—' сказал в. но-.

; ябре прошлого' гоДа'в- 
' Эдинбурге' мой старый 

друг Питер Франс, член 
Британской академии, 
на вечере, поевцшен-. 
ном чувашской поэзии.

СОТНИ нечуваш­
ских читателей, 
может быть, ты­

сячи’. наверняка наслы­
шаны о великом поэте 
моего-, народа. Наслы- 

. щаны, и не более то- ? 
го, — я1 это утверждаю 1 
со всей определен- 

• костью. ‘
Ибо. многочисленные 

переводы . поэтических 
произведений Констаи- 

- тина Иванова (только 
пбэ.мд «Нарспи» бы- 

* л а  издана в пяти-рус­
ских переводах) ока-, 
запись весьма неудов­
летворительными,.

Мы переводим '  не 
только с одного языка 
на. другой, а ’нечто су­
щественное (да'(Г са­
мое сокровенное) мы 
переводим, вносим из 
одной культуры в дру­
гую, мелос одного язы­
ка (как звучания народ- 

., ной .дущи) , передаем 
- : - . приблизительно соот-

. . ветствующим мелосом
другого языка. Эпическая, протяжен- 
но-интоннровдцнаяі семнсцожна'я сцл- 
лабика Константина Иванова пере­
водится четырехстопным . хореем.. и 
ме.?ос древнечувашского сказания 
превращается ,в’. русскую частуш -̂ 
ку. в прокрустово ложе 'этого час­
тушечно-бойкого звучания 'уклады­
ваются творения' устного творчест­
ва многих .тю’рьоязычных народов.' Бо 
многом халтурное (даже циничное) 
отношение к переводам с языков ма­
лых народов нашей страны общеиз­
вестно. По выполнению планов с не­
обходимыми «галочками» у нас мож-. 
но было бы создать, министерство пе­
реводной-промышленности. Европей­
ское выборочное - орошение к поэтн-, 
ческим-переводам отнюдь . нё' «мас­
штабно». но .  более плодотворно . 
в качественном ' отношений, - И \туч- 
іиую иноязычную ■ «Нарепіі» ■ Кон­
стантина Иванова мы имеем в первг 
воде замечательного поэта Аннф Бе-

лпрстола..
звучало).'

И это Слово религиозно-заданно — 
в смысле продолжающейся излучае­
мости наших духовных основ, излу­
чаемости в таких явлениях, каким 
пребывает цоэзия Константина Ива­
нова. '• ' , ‘

Нынешний полицентризм взаимо­
действующих культур, заменивши!) 
европейский моноцентризм, .должен 
«передвигать^.' из' одной сферы в дру­
гие все самре сокровенное и «вспомо­
гательно-актуальное» из духовных 
ценностей малых народностей 7- это 
пока-что более плодотворно происхо­
дит р научных исследованиях., чем • 
р переводах литературных- произве­
дений (об этоМ . свидетельствовала 
большая научная конференция, пос­

вященная Иванову, только что про-, 
шедшая в Чебоксарах).

НЕСКОЛЬКО сл о в '.о  самом 
поэте. Смею сказать, уникаль­
ном в контексте мировой поэ­

зии. Хотя бы потому, что все, остав­
ленное Ивановым миру и народу, соз-. 
дано им в возрасте 17 — 18 лет.
' Наш Кесыеитнн. Константин Ва-. 
енльевнч Иванов, первый крупный 
чувашский поэт и драматург, одіін из. 
первых чувашских историков-этно­
графов', фольклорист, выдающийся 
живописец, глубоко преклонявшийся 
перед Леонардо да Винчи. '  ,

Большой мастер перевода, он внес 
особую вдохновенность в коллектив 
чувашских переводчиков Библии, про­
изведения Лермонтова и Некрасова в 
его переложении вошли в золотой 

' фонд родной словесности.;
Из’Симбирской чувашской школы, 

в которой он учился (и впбсдедствии. 
работал) и которая была для-него его 
«Царскосельским' лицеем», оц вернул­
ся в родное село Слакбаш Уфимской 
губернии за четыре месяца до смер­
ти... Вернулся, оставив в Симбирске 
недоделанную работу — деревянную 
пишущую машинку, которую он мае- , 
тернл. •

• Осталась незавершенной его скульп­
турная работа — бюст матери', .той. 
которой он сказал перед смертью: 
«Мама; в-каком ты сегодня солнечном 

, платье. Вот выздоровлю и надену та- 
кію же рубашку» («солнечный», зо­
лотистый цвет — основной в цветовом 
колорите его поэмы «Нарспи»),

Он умер в отцовском каменном дот 
ме, который он проектировал при пе­
рестройке как архитектор.
• Весной 1960 года вся Чувашия

• праздновала 70-летие со дня рождения 
Константина Иванова. Летом ‘ умер 
Борис Леонидович Пастернак,' ро­
дившийся • в один год с чуваш'- 
ским поэтом. В те горестные дни я, 
живущий в родной деревне, получил 

..по почте вышедший недавно большой 
однотомник- Иванова, в котором обна­
ружил неизвестный мне стихотворный 
фрагмент (эти строки, набросанныё 
карандашом на клочке бумаги, были 
найдены через ролвека после смерти 
поэта):

Кончилась сказка... Пора замолчать. 
Выл ж« человеком добрым -

Человеком был! 
В то время, когда мог начать

радоваться жизни,’
:ь.. ш
ПОРА УМОЛКНУТЬ. 

Последняя строка Ь рукописи была 
подчеркнута чернилами.

Встречаются в мировой литературе 
поэты, которых хочется назвать свя- 

.тыми их наций. Так называют их иног­
да не их сородичи и соплеменники, а 
люди других наций.- «Урус-дервиш» 
называли русского Хлебникова в Ира­
не. ’ ' ' . ■

Наш Кесьтентин. странно-мерцаю­
щий образ, —< лик самой 'скромно­
сти — чувашского Сопайлох, звуча­
щего как наименование божества. Оду­
хотворенный, излучающийся будто из 
всей нации-глубины • (будто с некой 
белизной некоего’«нётварного» света), 
мудрый.’ девственно-прекрасный. Наш 
«чуваш-дервиш».

Однако сказка кончилась... Пора 
умолкнуть.

Творческая деятельность .' цоэта, 
произведения ‘которого • составляют, 
один большой том. прекратилась в 
1908 году, когда автору, ' повторяем, 
было 18 лет.' ' ' ' ■ .

Геннадий АЙГИ

ОБЩЕСТВО ДОСТОЕВСКОГО ,
В Старой Русев' Новгородской рб-' 

лести, где в последние сдои годы жил . и 
работал Ф. М. Достоевский, проірли 
традиционные, ныне. 5-в Всёе^юэны'е 
чтения, ему посвященные. . \  /  -

В заключение конференции - быдо, 
принято решение р создании Обществе. 
Достоевского в СССР, в совет которого’ 
избраны писатели и ученые Д.. Лк-- 
хачёв,.Г. Фридлендер, А. бито», Б, Его­
ров, К?. Царякйн и др. Президентом об-, 
щест»а стал писатель, исследователь 
жизни и,творчества Достоевского И«> 
Волгин.
. Таков общество,; которое, объединит; 

всех почитателей Достоевского, . будет, 
поощрять- исследовательскую работу, ре­
гулярно . проводя, чтоцид ' посвященные) 
великому пи.евтелю, организует совет, 
музее» Достоевского, создано в. нашей, 
стране впервые. Во многих странах уже1 
есть подобные ассоциации —  в 1974 гк - 
создано Международное общество До-1 
етоввекого. . ‘ « ‘ ! .

фбщество. Достоевского в ССС? на-' 
деется на Моральную' и материальную', 
поддержку Союза писателей СССР, Со-' 
вотского ф °нД® культуры-СССР) Инстіе;- 
тута', мировой литературы имени А. М - 
Горького, Литературного института ймв^ 
ни А, М-. Горького,, Московского госу-’ 
дарственного'университета имени М,. В., 
Ломоносову. ' - ,  т ,

НАБОКОВ: МЕЖДУНАРОДНАЯ [ '  

КОНФЕРЕНЦИЯ
В Лоскве/прошла международная . 

конференция, посвященная творчест­
ву 8. В. Набокова. ■’

Эта встреча,— первая в ряду цело-'. 
го цикла мероприятий по проблемам 
взаимодействия культур, которые бу­
дут проведены в США іі СССР. Та­
кую широкую программу сотрудни­
чества наметили организаторы нынеш­
ней встречи: ассоциация. творческой 
интеллигенции «Мир культуры», жур­
нал «Иностранная литература», кол­
ледж Миддлбери (штат Вермонт), ин­
ститут Эселен (Калифорния).

«Творчество Набокова стало темой 
первой нашей.литературной конферен­
ции именно потому, что этот писатель 
в каком-то смысле является связую­
щим звеном между европейской и 
американской культурами», — сказал 
в беседе с корреспондентом «ЛГ» про­
фессор МГУ. первый заместитель 
главного редактора журнала «Ино­
странная литература» Н. Анастасьев,

Перечисление , только некоторых 
тем выступлений ■ ученых .из США, 
Швейцарии.' Польши. Индии', Новой 
Зеландии.1 Канадьг и СССР-ддет пред­
ставление о характере дискуссии: 
«Ходасевич п Набоков». «Набоковский ■ 
Берлин»,- «Письма Набокова», «Зна­
ки и символы у Набокова». «Поди- 
генез-в набоковской прозе»; «Произ­
вольность памяти и набоковский 
стиль». «Неизвестный с берегов Сены 
н набоковские наяды»... \  .

' Американский славист В. Алек­
сандров ‘ недавно закончил работу 
над критическим' исследованием, раз­
сматривающій! проблему потусторон­
ности у Набокова. «Я считаю Набоко-- 
да одним нз самых выдающихся писа- 

•делей.ХХ ве«а - ІІа моП взгляд, он сто­
ит' в одном ряду с такими художника- 

'ми .'как Джойс, Пруст, Кафка...» ■

- Г -7 Г

«Новый мир»: что вы пока не прочитали
. Читатели с тревогой спрашиваю? нас: 
в самом ли деле «Новый мир» ЗАКРЫТ 
(как это сказано' в заявлении- редколлё; 

.г'ии журнала для участников' пресс-кон­
ференции 24 мая 1990 года)?

.Могли ли мы предположить,' преодолев 
•  прошлом году яростное сопротивленир 
всевозможных инстанций и напечатав 
«.Чернобыльскую . тетрадь» Григория 

..Медведева, «Стройбат» Сергея Каледч- 
‘.на, а главное — «Архипелаг .ГУЛАГ»  
/Кэексачдра" Солженицына, чтб нас ждет 
в самом ближайшем будущем; казалось, 
что все худшее позади ..

И действительно, «Новому миру» сей- 
.час практически ВСЕ РАЗРЕШЕНО,.мы  
работаем совершенно свободно (не? 

.проблем),.но "вот БУ.МАГИ Д ЛЯ  НАС 
НЕТ к не предвидится, и полиграфичес­
кой базы тоже, хотя журнал весьма при­
былен'(это еще слабо сказано) и день­
ги уплачены вперед..

Слож'илась совершенно парадоксаль­
ная ситуация, когда «Новый мир» Мо­
жет позволить себе, в общем, - все что 
угодно,- за исключением одной малости:

участвовать в литературной и обществен­
ной жизни в качестве нормального ЕЖ Е­
МЕСЯЧНОГО журнала, каким и хотят 
видеть его подписчики. ' ' •

Мы ВЫ КЛЮ ЧЕНЫ  из процесса. Нас 
нет. И в. то же время мы есть. Мы рабо­
таем уже над сентябрьским номером,' не 
будучи уверены, что он вообще дойдёт 
до читателя 7 -  хотя бы в следующем го­
ду- ’

В связи с этим для нас особенно важ­
но любезное предложение «Л Г» расска­
зать нашим читателям, ЧТО именно 
они Д О Л Ж Н Ы  БЫЛИ БЫ прочесть на 
страницах «Нового мира» в апреле и мае 
сего года. ‘ ‘

В тот момент, когда выйдет этот но­
мер «Л Г», вероятно, еще не будет пол­
ностью допечатан даже мартовский но­
мер, но значительная часть подписчиков 
его все-таки получит и сможет прочесть 
и поэму С.-Аверинцева «Благовещенье», 

"и цовесть М. ((ур.аева «Маленькая се- 
імейная тайна», и рассказы Григория 
Медведева (об умирающих облученных 
атомщиках) и- Ирины Емельяновой (об

отечественных «узницах совести», сох­
раняющих в заключении совесть и веру), 
и записные книжки Ходасевича, и стихи 
Ивана Елагина, и- воспоминания дочери 
С. Михоэлса об отце, и остроактуальную 
главу нз книги А. Авторханова о проис­
хождение партократии.
. - Что же касается апрельского номера 
«Нового мира» (его сейчас тольхц-толь- 
ко начинают печатать в Киеве), я выде­
лил бы в'не»( среди прочего четыре круп­
ные публикации.' '

Мы, к сожалению, до сих пор мало 
знакомы с творчеством нобелевского 
лауреата Сола Беллоу. «Лови момент», 
(перевела с английского Е. Сурнц)- — 
это его ранняя (1956) повесть, представ­
ляющая читателям просто хорошего про­
заика н не претендующая на то, чтобы 
стать,литературной- сенсацией нынеш­
него года. Но она, думаю, сможет дос­
тавить удовольствие читателям, устав­
шим от обилия .исторических разоблаче­
ний и эсхатологических пророчеств -

Впрочем, самый уставший от «по.тя- 
тики» читатель вряд ди останется ра»-

нодушным к фундаментальной работе 
Александра Ципко, задающегося вопро- 

■ сом «Хорбши ли наши принципы?» (это 
название етатьи) и уверенно отвечаю­
щего: нет, НЕ хороши. '«Мы полагали 
связать свою судьбу с великой истиной, 
а выяснилось, что доверились интеллек­
туальной фантазии, которой не суждено 
было никогда воплотиться в кровь й 
плоть человеческой жизни», —• пишет ав­
тор, призывающий к пцлномѴ преодоле­
нию ВСЕЙ «марксистской догматики». 
Александр Ципко «расследует» роль 
классиков марксизма в наших нынешних 
бедах, утверждая «криминальный» (его 
выражение)' характер учения о револю- 

- ции?. и диктатуре пролетариата. Вполне 
вероятно," что для части читателей егб 
мысли окажутся .совершенно'неприемле­
мыми, но' к тому времени, когда журнал 
попадет к подписчикам, д.-ія другой части 
читателей всё резкости Ципко уже пре­
вратятся в общие места.

Сто,ть же явное неприятие ' революци­
онного радикализма (но на значительно 

' более высоком философском уровне)
: -  < - - - а

встречаем мы в подборке статей, извест­
ного русского мыслителя Семена Людей-' 
гоанча Франка (1877—1950) под общим 
названием «По ту.сторону «правого» и 
«левого». Не только1 это название зву­
чит сегодня актуально, вся подборка (как 
и другие материалы в новомирской руб­
рике «Из.истории русской общественной 
мысли») составлена как остропублици- 
етнческое выступление по насущным воп­
росам нашей жизни.

В 1988 году в «Новом мире» былд опу­
бликована' статья Мдриэтты Чудаковой 
«Без гнева и пристрасти^. Формы и де­
формации в литературном процессе 20— 
30-х годов»; ныне Чудакова продолжает 
разговор" о ВЫ ЖИВАНИИ литературы, 
деформированной под тоталитарным 
прессом, в статье «Сквозь звезды к,тер­
ниям. Смена литературных типов». Она 
подробно анализирует тексты Аркадия 

•Гайдара, Бориса Житкова — подбор пер­
сонажей может показаться странным, но 
он совершенно оправдан, в этом чита­
тели сами убедятся; третий же персонаж 
ее статьи — Александр Исаевич Солже­
ницын — удивления не вызывает.

. В пятом, майском номере нашего жур­
нала завершается публикация романа 
Солженицына «В круге первом» (.\«-'й 1г” 

.5 ) ;  а впереди — «Раковый корпус»

(.>5Л» 6—8), «Бодался теленок с дубом» 
(предположительно в конце года). Сло­
во мы держим. ” . - .

«Записи военных лег» ..ЛѴарин Степя-
..новны.Волошиной, хранительницы дойа и

.наследия знаменитого поэта, ~  о немец­
кой оккупации Крыма. Уникальны и за­
метки Анны Андреевны Ахматовой о Ни­
колае Гумилёве. .Может быть, менее сен­
сационен, но, по-моему, крайне интере­
сен. неизвестны)) .доселе текст Бориса 
Пастернака под названием «2;ая картина, 
Петербург», фрагмент .повести, ’ название 

. которой утрачено. ' , ‘ .
■ Читателя может удивить, что- я гово­
рю больше о «наследии», чем о современ­
ной литературе, которая в наріем жур­
нале, естественно,- присутствует (на раз­
ные вкусы — кому Вячеслав П|>е'цух» ко­
му- Иван Евсеенко.-кому поэты военного

• поколения, кому Ольга Седакова...),' но 
тексты Бориса Пастернака, АннЬі Ахма­
товой, М . С. Волошиной, публикуемые в 
пятом номере,-имеют ценность БЕЗУ­
СЛОВНУЮ , они. ничего уже не теряют от ,

• ожидания встречи- с читателем/ теряет 
эаждавшийся читатель. -- : ?-

- Так сколько же ему ждать?..
- ’ Андрей ВАСИЛЕІСКЦЯ, 

ответственный секретарь, журнала


